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VKPATHCHKA TA BPUTAHCBHKA ®OJIbKJIOPHA BAJIATIA
OCOBUCTOI TEMATUKH

(IIOETHUKA, TUITIOJIOI'ISI, CAMOBYTHICTb)

Oxcana Kapbawescoka

(Ykpaina)

Ipoananizosano i 3icmasneno okpemi meKcmu YKpaiHCoKux i OpumancbKux
HApOOHUX 6anad o0cooucmoi memamuxy (CYnepHuymeo 6 KOXAHHI, o6 i
GIHUAHHS). 3pOONIEHO BUCHOBOK NPO CXOJICOCMI HA PIBHI Clodcemy, KOMNo3uyii,
obpasie ma XyoodcHix 3acobis. BusAckpaseneno agmeHmMuuHui cmuib Y
3MATOBAHHI MUNOTOSIYHO NROCAIUX NOOILL.

Knouosi crosa: gponvkiopra banaoa, ykpaiHcbko-0pumancbKuil KOHMEKCM.

LOVE AND ROMANCE IN UKRAINIAN AND BRITISH FOLK
BALLADS (POETICS, TYPOLOGY, UNIQUENESS)
Oksana KarbasSevs’ka

The paper analyses and compares certain texts taken from Ukrainian and
British folk ballads that deal with different aspects of love and romance such as
rivalry in love, marriage and weddings. Conclusions about similarities on the
level of plot, composition, images and the artistic means used are made. The
authenticity demonstrated in depicting typologically arisen events is highlighted.

Key words: folk ballad, Ukrainian-British context.

[HTEeHCHdIKaIlis MIKKYJIBTYPHAX KOHTAKTIB K HEBiJl’€MHA O3HAKa Cy4acHOTO
(ONBKIOPHOTO MPOCTOPY AKTyalli3y€e ICTOPHKO-TIOPIBHUIBHI  JTOCIIHKCHHS
MDK(OIBKIOPHUX KOHTEKCTiB. KylIbTyposoriuHe copsMyBaHHS KOMIIAPATHBHUX
CTYRIH yTBEpMKYe ief0 0araTOMaHITHOCTI €THOKYNBTYp Ta iX PiBHOIPABHOTO
CIIBICHYBaHHS, a TaKOK € KIIOYEM JIO0 PO3YMIHHS YWHHUKIB (opMyBaHHS
CaMOTOTOXXHOCTI Hamii Ta ii JyXoBHHX 3100yTKiB. Lle 3akoHOMIpHO, “amke mpu
BU3HAYCHHI HAI[IOHAIBHOI CIIeIU(IKK HE MOXKHA O0ifTHCh O€3 MOPIBHSAHHS 11 3
cnoBecHiCTIO iHmMX HapomiB” (Henucrox 2005, 49). 3a TBepIKEeHHIM
1. Tapacuma, “OCMHUCIIEHHS HAaIiOHAJIBLHOI CBOEPIMHOCTI  YKPaiHCHKOTO
(bonbKIIOpY SK SBHIA CBITOBOr0” HAJNSKHUTH [0 “HU3KH HEBIIKIAJHHUX 3aBJaHb
Ccy4acHOi (oibKIOpUCTHUHOT TyMkH B Yipaini” (Iapacum 2010, 1-2).

TeopeTnyHe OCMHCIICHHS TPOOJIEM TOPIBHSUIBHOTO 0allao3HaBCTBA Ma€
MOO0Ky HAyKOBY TPajuIlil0 B yKpaiHChKiH (ompkinopuctumi. ITonmpu Te, mo
MOTPIOHICTB 1 JTOTIYHICTH MOPIBHAIBHNX (OTBKIOPUCTHIHUX CTYIiH YKpaiHCHKOT
CJIOBECHOCTI Y CBITOBOMY KOHTEKCTI MOKa3aJln Iie YKpaiHChKi BYCHI OCTaHHBOT
tpetuan XIX — mowarky XX c1. (mepemycim, B. I'matrok, M. JlparomaHos,
®. Konecca, M. Cymnos, I. @panxo Ta iHIII), i€0IOTIS TOTATITAPHOTO PEKUMY
CPCP 3a pinkicCHUMH BHHATKaMH (30KpeMa TifHA IOAWBY OaraTomiTHA W
tutadiyHa npans [puropis Hymeru (1913-1994) “Vkpaincbka ngyma i TICHS B
CBITI”, KOoTpa Oyla IOBHICTIO OIYyOJIiKOBaHAa Yy NBOTOMHHUKY yuiie y 1997-
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1998 pokax) oOMexyBajia BITYM3HSIHI JOCTIDKCHHS HAIIOHAIBHOI TiCHI
MIEPEBAYKHO CJIOB’THCHKUM apeajioM.

“OmuH 13 Haisickpasimmx Qonbkinopuctis cBity” (Iapacum 1999, 68)
M. [IparomanoB (1841-1895) 3amoyarkyBaB i akTUBHO MPOBAJMB aKaaeMiuHi
MOPIBHSIIBHI CTYAIT yKpaiHchkoi dombpritopHOi 6amamu. Tak, y “Ilepenmosi” mo
MepIIoro ToMy BUAaHHs “‘McTopuueckne TecHH Majopycckoro Hapona” (1874)
(paromanoB 1874, xvi-xvii) i y JocmikeHHI “Biaryk maumapchkoi moesii B
pychkux HapoaHux micHsx. [licui mpo “Koponesuya™” (1874) (Aparomanos 1899,
67, 84) BucHMI HArojgoOUIyBaB Ha ‘“‘JOKOHEYHOCTI” KOMIIAPATHBHOTO aHAII3y
)aHpy (HONBKIOPHOI Oanmaan. AHaNI3YIOUM YKpaiHCHKi, MOJIBCHKI, OPETOHCHKI,
HIMEIbKI OajaJIHO-ITiCEHHI Bepcii 3JIOBICHOIO CHY KOpPOJEBHYA IPO CMEPTh
npyxuHU-iopoaiuti, M. JlparomaHoB mmcaB: “Tum dYacoM MOPIBHSIHHS
YKpaiHCBKUX MICEHb i3 BEIMKOPYCHKHMH, Ta I 3 MHYMMHU CIOB’SIHCBKUMHU it
3axiIHBOEBPOTIEHCHKUMHU, TTOBEJIO OU 32 cOOOI0 BHSICHEHHS SIK 3arallbHUX, TaK i
IHAMBIyaTbHUX PHCIB YKpaiHCBKOI mMmoe3ii W moOyTy, Ha CKUIbKH BiH y Hid
BinOuBcst. [lopiBHSIHMI JOCITI 0COOIMBO JOKOHEUHHIA IO 10 TAKHUX IiCEHb, KOTP1
MU JAyMaeMmo, Haiikpamie Oyae HasBatu Oambisgamu’ (dparomanos 1899, 67). 1
mami: “Komm mu OymemMo MaTé JOKJIaJHUH MOPIBHSIHO-ICTOPUYHUI NOCTIT MPo
yKpaiHCBbKi HApOAHI MiCHI, TO MIXK HHYMM MU OyZIeMO B CTaHI CyIUTH NP0 CTYIIHb
KYJABTYPHOI CTHIHOCTH YKpaiHu 3 3aX0JI0M 1 IPO Ty POJTIO MTOCEPETHUKA, IKY BOHA
rpana B cim 3msiai 1 uist Cxigaboi Pyci” (JIparomanos 1899, 84).

Iomaroun omgHe 3 MEpHIMX BU3HAYCHb HAPOIHOI “Oanbisian’” B yKpalHCHKil
dompropHcTUI (“TO MICHI €MYHOTO 3MICTY, 110, OMOBiIal0YH, 3BUYaHHO MAIOTh
3a CIOKET sIKy-HeOynb cymMHO-epdekTHy momiro”), M. JparoMaHOB TiIKpPECINB
“e(ekTHICTh” MaHJAPIBHUX ITICEHb, 3aBIAKH KA T1 “IepexosATh BiJl HAPOAY 10
Hapoxny” ([IparomanoB 1899, 67), a Takok r'yMaHHICTh YKpaiHCHKOT Oananu mpo
COH KOpOJIEBUYA, 110 1 BU3HAYAE, HA TyMKY BUCHOTO, CAMOOYTHICTh HalllOHAIBHOT
00pobkn 1BOT0 MiXKHapogHOTO MOTHBY ([IparomanoB 1899, 83). V crymii
“daranpbHa BIOBa (KapHO-TICHXOJOTIYHA TeMa B YKPAaTHCHKIA HapoOIHii micHi)”
(1888) M. JlparomMaHOB BHOKPEMHB HE JHIIe “0ararcTBO Ta BHPa3HICTh
MICUXOJIOTIYHOTO aHami3y” YKpaiHChKOI MiCHi, a H yCHONMOETHUHHIl ‘‘peanizm
00poOneHHs”, “SICHICTh OCBiUEHHS “NICHXOJIOTIYHOI OCHOBM Ta o0OcraBu”
eK3UCTEHIIIMHUX KOMi3il: “AJe, MOXKe, TOIIOBHY BapTiCTh CHX IICEHb UMHUTH
0ararcTBO Ta BHPA3HICTh IICHXOJOTIYHOTO aHAJIi3Y, M0 POOIATH YacTo Ci MPOCTi
MY>KHUIIBKI TICEHBKH B3ipLsIMU CKycHOro peanismy” ([paromanos 2007, 134).
TakuM YHHOM, BHCHOBKM BEJHKOIO YKPaiHCBKOIO KyIbTypoJiora IIpo
MICUXOJIOT{3M MIKHAIIOHAJIBHOTO JKaHPy, TyMaHi3M i peasti3M ykpaiHChKo{ micHI i
Oastasii € OCHOBOIIOJIOKHUMH JUIS TIPOBENICHHS 3iCTaBHOTO aHAII3y YKPaiHCHKHUX i
OpuTaHCHKHX Oajai, BCTAHOBJICHHS 1X THITOJIOTIT Ta CAaMOOYTHOCTI.

Sk 1 M. [IparomMaHOB, Ha CHOKETHY OJIM3BKICTh YKPATHCBKHX 1 3aXiTHHX
OamamHUX TiceHb 3BepHynMu yBary i B. T'HaTiok y peuensii Ha 30ipKy
E. TTopemboBnya (1909) (I'matiok 1966, 223), i ®. Konecca — I'. Jlromexe (1926)
(Komecca 1970, 392), y sSKMX BHOKPEMWIM AaHAJOTIYHI MOTHBH Ta TEMH
eBpoIeiichKol if ykpaiHcbkoi miceHHOCTI. [TpuTiM, B. ['HaTiOK IIKomyBaB: “a cTymii
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B ciM Hampsmi, posmodati M. JI[paroMaHOBHM Ta He MPOIOBXKYBaHI TeTep HiKNM,
JIOBEJIA O JIO CBITJIMX PE3YJbTATiB, IO Jajy OW 0arato HOBOIO HE JIMIIE IS
Haioi eTHorpadii, ajne i ictopii kynerypu” (['Hatrok 1966, 223-224).

IIpuxkmerno, mo M. [paromanoB B jucrax no I. ®@panka 3a 1887, 1888,
1893 pp. Big3HAYaB BaXJIMBICTH Mpalli aMepuKaHchkoro BueHoro ®. Yaitmma
(1825-1896), Ge3 sxoi HEe MOKHA OylmO yKe JOCHIIKYBaTH MaHAPIBHI TEeMH B
YKpaiHChKii QonpkiIopHid micHI W mpo3i (JluctyBanus 2006, 244, 304, 464).
3romoM, y 1914 p., 1. ®panko B riepeIMOBI, sika i 10 Terep 3aIUIIAETHCS OTHIEH0
3 HaWOLIBII aBTOPUTETHHUX 1 IUTOBAHMX B YKPAiHCHKIM T'yMaHITApUCTHUIl, JO
BTaCHUX IIEPECHiBiB CTapOMIOTIAHACEKAX Oajlaj HammcaB MpO YKIJIAJCHUIH
®. Yaiinaom 30ipHUK OpUTAHCHKHUX OaJiaj sK PO “MHOTOIIHHE BUJIAHHS, B SAKIM
i3 OCOOJIMBOIO CTAPAHHICTIO BU3UCKAHO IIBEACHKI, HOPBE3bKi Ta iHII MiBHIYHO-
repMaHCchbKi 30ipKM HApOTHUX TMICEHb, SBISETHCS HEOOXITHOIO OCHOBOIO IS
KOYXHOTO BYEHOTO, IO XOTiB OW 3aifHATHUCS TOPIBHSHUM JOCIIZOM HApOJHUX
niceHs OananoBoro 3micty” (Opanko 1977, 144).

C. Bonb, aBrop crarri “@pencic [xeiime Yaitna” y BiciMHAALKTOMY TOMI
“KeMOpumkebKkoi icTopii aHmIiichkoi Ta amepukaHchKoi TiTepatyp” (1907-1921),
OXapaKkTepu3yBaB “AHIIINCHKI i MIOTIAaHACHKI HapomHi 6amaan” (1882-1898) 3a
pemaxiii aMepHKaHCHKOTO HAyKOBIS SIK ‘BUYEPIHHHA KOPIYC aHMIIHCHKOTO
OamasHOTO Marepialy W 3HAUHHH TPHUKIA] KOMIAPATHBHOTO BHBYCHHS
miteparypu” (Wolff 1921, 72). Vkommiekraris “Oe3minHOi” 0i01Mi0TeKH
¢donpkiopy B ['apBapacekomy yHiBepcuteti (0m3pko 7000 omunumis) (Kittredge
1898, xxviii), BimOip 1 3rpomakeHHs pocaigaukoMm 305 wHoMmepiB (1300
BapiaHTiB) OanxagHUX B3IpIiB OPUTAHCHKOTO (OIBKIOPY 3aKJIAJaJN ITiBAJTHHU
aMEepHUKaHChKOI (DONBKIOPUCTUKH. BaxxmuBo, 1m0 “3aBasku 3ycuiuiaM Yainnaa i
Kirrpemxa, ['apBapn craB neHTpoM Jiteparyposnasdoro (literary) (3a KHUTamw,
mnakaramu, Manyckpuntamu — O.K.) pocmimxeHHs (onpknopy y IliBHiuHIHA
Awmepnni Hanpukiani XIX i mogatky XX cT. if Ha CbOTO/IHI 3aJIUIIAETHCS IEHTPOM
JUTST KOMTIapaTUBHUX CTyHid 3 ¢ompkinopy” (Baker 1997, 5). Ha mosnaueHHst
TpaauIiiHOT HapoaHOT 6anaau bputaHii 3akpinuBcs TepMiH Oanana Yainaa  Big
Ipi3BUIIA aMepuKaHcbkoro onpkiaopucta (Friedman 1993, 108).

VY Hamiif MOpiBHSUIBHIM CTyAll kiIacugpikyeMo O6pUTaHCHKI Oamaau BiIMOBITHO
no uHymepamii @. Yaitnma, ykpaiHChKi — 3a CIO)KETHO-TEMAaTHYHHM KaTaJOTOM
O. [les, sxwil yKpaiHCBKHHA (OITBKIOPUCT ONPIIIOAHWB y MOHOrpadii
“Ykpaincbka HapoaHa 6anana” (1986) — “Haiio0’eMHINIOMY W HAaWTIMOIIOMY B
VYkpaini nocrimkenni” (Jmurpenko 2001, 363). Tyt 288 crokeTiB yrpyrnoBaHi B
TeMaTH4yHi cdepu, NUKIM 1 CcrokeTHi Tumu. JKepenbHOIO 0a3010 CIyrye
anrororis “baxann. Koxanus ta monumooHi B3aemunn” (1987) B ymopsaxyBaHHI
O. Jles, A. Slcenuyk, A. IBaHuIbKOTO B cepii “YkpaiHchbka HapoIHA TBOPYICTH,
MepInid TOM — Meplla YacTUHA, APYTUH TOM — JApyra 4acTHWHA I ITHTOMHHKA
“AHTHichKi i moTnanachki HapoaHi Oananu’” (1898) — @. Yaitnna.

Cepen 288 OamagHuX CIOKETIB, IKi BHOKpeMHUB 1 cuctemarusysas O. [leit, 94
pPO3MOBIAIOTh TMPO KOXaHHS ¥ JONLIOOHI BiTHOCHHH Mojomi. CroxeTH
yKpalHCbKHX OaiaJy 0cOOMCTOI Ta POAMHHOI TEMAaTHUKH, Ha JYMKY BYEHOTO,



337

MTOCTaBaJI TIEPEBaKHO Ha OCHOBI peallii YKpaiHCHKOTO KUTTS M HalleXaTb 10
“opuriHagbHO-yKpaiHchbkuX TBOpiB” ([eri 1986, 42), ckaximo “O#f He x0/H,
I'puro, Ta i Ha BewopHuii”, “JlumepiBaa”, “Skum 1 BIOBa”, a TaKOX JCsKi
Oamamy mpo caMOryOCTBO HACWIIBHO PO3JIYYEHUX 3aKOXaHUX, Oanaau-aneropii
tomo. [Ipote i 10 HUX iCHYIOTh, SIK 3a3HAYMB HAYKOBEIlb, ‘‘CIKETHO-TEMATHYHI
napaneni B GonbKIopi ONM3bKuX 1 manexux cycifgis” (et 1986, 42). bnusbkicTh
PI3HOMOBHHUX (PONBKIIOPHO-0ATaTHIX TPAIUIA Ha PIBHI OKPEMHUX CIOKETIB,
MOTHBIB, 00pa3iB Ja€ MOXIIUBICTh, IEPEIOBCIM, BUSIBUTH ABTCHTUYHUI CTHIb y
3MaIOBaHHI THUIMOIOTIYHO MOCTANIMX MOAIN, 3 IHIIOro GOKYy, — CaMOOYyTHICTh i
CBOEPITHICTh KYIBTYpHOI TpPAAWIi y BHIIAAKYy BpPOCTAaHHSI W TpaHChopMariii
3aII03MYCHHX CIIEMEHTIB.

Mix yKkpaiHCBKMMH Ta OpPUTAHCHKUMH HAapOIHHMH OalajaMd O0COOUCTOT
TEMaTHKH CIIOCTEPIra€EMO 4YMMAall0 CIOKETHHX MEeperykiB Ha piBHI IMKIIB i
CIOKCTHUX THIIB, 30KpeMa ciokeTHi Tumu [ — C-5: “crapma cecTpa TONHTSH i3
3a31poniiB 1 peBHOMiB Mojoamy # Ne 10: “JIBi cectpu” (“The Twa Sisters”) ta |
— O-1: "xyonenp NPUKUAAETBCA MEpLEM, 1100 MaTH KOXaHOI 103BOIMIA TH MiTH
JI0 LIEpPKBH, Je BiH i Oepe 3 Heto 16, Ne 25: “Benuki Howi Oing Tina Bimmi”
(“Willie’s Lyke-Wake™), Ne 96: “Becennii sictpy0” (“The Gay Goshawk”™).

Ha 3arampHO€BpoOIeiicbknii MacmTad CIOKETy cTapiia cecTpa TONHUTH i3
3a3MIPOIIiB 1 PEBHOIIIB MOJIOJIITY 3BEPHYJIH yBary, 3okpema M. Taiinait (T"aiimait
1973, 48-49), O. Jleii ([e#t 1986, 45), M. Korroounceka (Komroonnceka 1961,
469), ®. Yaitng (Child 1898, V. 1. P. I, 118-125) ta inmi ByeHi. Tak, y BCTYIHUX
3ayBarax 70 Ne 10 @. Yaiing nucas, mo “/IBi cecTpu’” HAIEKUTH 10 JaBHIX Oanas,
sKi 1 B ApyTi#t moioBuHI XIX cT. MOOyTyBaiH y BCiX YOTHPHOX Kpasx bpuranii:
Awnnmii, otnannii, Bammi Tta Ipmanmii (Child 1898, V. I. P. I, 118-119).
OKpecioroYn MDKHApOIHUN KOHTEKCT OpHTaHChbKOi Oasiajy, BYCHHH HaBIB 1
CJIOB’IHCBKI Iapaieni, 30KpeMa MoIbChKy HapoaHy Ka3Ky. TyT “Mooanii 90m0Bik
i3 manexoi Ykpainu” 3ycTpiB TPbOX cecTep, KoTpi mreTyTs Binku (Child 1898, V.
I. P. I, 124-125).

IokazoBo, mo M. KoiroOuHchka 3amydmiia “BiIOMY aHDTIHCBKY Oanamy
“binnopi, o biHHOPi™” 10 KOHTeKcTy aHami3zy OanagHoi cnaaumun T. [lleBuenka
(Kourobunceka 1961, 469). M. Taiinait y ctynii “CnoB’sHcpka Oanmaga B ii
3B’sA3Kax 3 IHIMUMH >kaHpamu (omsritopy” (1973) BkazaB Ha aHDIICBKI #
MIOTIAHJICHKI BepCii 3rajaHoro HaHCTapIIIoro CJIOB’ STHCHKOTO 0aTaJHOTO CIOXKETY
W OUIBII TIOBHY PO3pOOKY HOro CJIOB’SHCBHKOIO Ta ykpaiHchkoro (“KammHoBa
cominka”) kaskoBoro Tpanuiiero (laiimait 1973, 49). O. Jleit y moHorpadii
“Ykpaincbka HaponHa 6anana” (1986), posrmsgarodn yKpaiHChKi OanaiHi TBOPH,
SIK1 OTIPAIIbOBYIOTH 3aMI03WYEHI CIOXKETH 1 MOTHBH, BHOKPEMHB 1 ““CIOKET THITOBUH
JUTSL ICaHAChKMX, aHTIIMCHKUX 1 MIOTIaHICBKUX Oanaa” — ‘“cecTpa cecTpy
sryouna” ([eit 1986, 45).

3aramoMm, BIIMiHHI 3a IOBHOTOI0 BiZOOpakeHHA TOJIOBHHX MOTHUBIB 1
HasBHICTIO TIPOBITHMX CIOKETOTBOPYMX JIAHOK, 8 YKPAIHCBKHUX TICEHb
ctoxxetHoro Ty [ — C-5 (Bamagu 1987, 100-104) ¥ 21 OpuTaHCHKHI BapiaHT
Ne 10 (Child 1898, V. L. P. 1, 126-137) BusIBIsIOTH CHIOPIAHEHICTH HA PIBHI
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MOTHBIB CBaTaHHs JI0 cecTep (CeCTpH), 3a3/POIIiB CTApUIOl CECTPH [0 KpacH
MOJIOJIIIOT, TOTUICHHS KOHKYPEHTKH, BIIKYITY BiZl CMEpPTI Ta BIIMOBH Bif BIIKYITY.
Ha BigMiny Bix yKpalHChKHX Oaaf Ipo CYIEPHUIITBO IBOX CECTep, OpUTAHCHKA
“JIBi cecTpn” AETAIBHO PO3POOIISTe Ka3KOBUH MOTHB 9apiBHOT ap(u/CKPUIIKH .
3a cucremarmsaniero M. ['pymeBcbkoro “gynecHa ayaka i iHIII 9yecHi CBIIKH
Ta OOBHHYBadi BYMHEHOTO 3JOYMHY HAJCKHUTh N0 “TOJOBHINIMX Ka3KOBHX
MOTHUBIB” # ‘“Mae Oe3koHeuHy (iAo B cBITOBIM (onbkiopi” (I'pyireBcbkuii
1993, 345). daHTaCTUYHUIT MOTUB UyJECHOI AyAKH OPraHiuyHO BIUICTCHHUI B
yKpaiHchki Oanmaan iHmoro croxetHoro tumy II — H-1: "cBekpyxa 3akiamHae
HEBICTKY B TOTIONO (OMIHHY, TOPOOHMHY) ¥ Ka3KU PO KaTHHOBY TyHOUKY.

3a3znaunmo, mo . Yaiina nmoxas Ne 10A 3a nakarHuM BujaHHsSM 1656 p.
“Miporrauk i koponiBcbka goHbka” (“The Miller and the King’s Daughter”),
Ne 10C — gpyrum TomoM “Menectpensaux 6anan” (1802) B. Cxorra “JKoperoka
cectpa” (“The Cruel Sister”), ocTanniii x BapianT Ne 10U — i3 octposa JloHr-
Alinen, HBIO-PTOpK (Child 1898, V. I. P. I, 118). Takox Ne 10R, S, U cBoimMu
pedpenamu, obOpazamu i JeTansMH, TEKCTOBUMH IIMarTKaMH HaraayloTh
aMepHKaHChKYy Oanany aHrmiicpkoro moxomkeHHs “JIBi cectpu” (“The Two
Sisters”), BapianTu sxoi Oynm 3ammcasi y 1916 p. Bin HamaakiB aHDTIHCHKUX
MepEeCeNICHIIIB, KOTP1 MEIIKaJIN Yy BiIaJCHUX palloHaX MiBAEHHUX ATmmanad, i
ormyOJlikoBaHI ~ aMepHKaHChKOIO  (ompkiopuctkolo  Omie Kemmbemn
(Olive Dame Campbell, 1882-1954) Ta aHDIIHCHKUM (OJLKIOPHCTOM,
erHomysukonorom Cecitom Ilapmom (Cecil James Sharp, 1859-1924)
(Campbell 1917, 16-19).

VYxpainceki (I — C-5) 1 6puranceki (Ne 10) micHI TpHUKMETHI Ka3KOBOIO
excniosutieto (“Oi acus-6ys codi”, “Oii scus cobi, acug”, “Ou doyno 6 bamvra
06i oouxu”, “Otl mana mamycs, mana 08i 0ouku”, “Y 6yoyapi cudinu 08i cecmpu”
(“There were two sisters sat in a bour”), “Y noxosx swcunu mpu cecmpu” (“There
lived three sisters in a bouer”), “Y nisniuniu kpaini 6y6 cobi kopoav” (“There
was a king of the north country’) Tomo. Mictiem fii y 3aunti 11 OpuTaHCHKHX
TekcTiB, a came Ne 10B-G, I, N-Q, e nmiBounii “6ydyap” / “noxoi” (“bower”,
“bour”, “bouir”) — TpaguLiiiHe IO A PO3TOPTAHHS CIOKETY B MPOCTOP1 aHITIO-
MIOTJIAHCHKOT Oamaan:

1.There were two sisters sat in a bour, 1.Y 6ydyapi cudinu 0si cecmpu,

Binnorie, O Binnorie binnopi, oti, Binnopi,
There came a knight to be their wooer. O0pyacysamucs 0o HuUxX npuixae
By the bonny mill-dams of auyap.
Binnorie. bins manvosnuuux epedenn
(Ne 10C, Child 1898, V. 1. P. 1, 128)  Kinnopi.
* ok (TyT i mani nepexian Hamt — O.K.)
sk osk ok

1.There were three sisters lived in a  1.Y noxosx scunu mpu cecmpu,
bouir, Ten, 2eu, most Henni, ou
Hech, hey, my Nanny O Ta navimonoowa Oyna HaueapHiuiow
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flouir. A nebioka nause npekpacHo,
And the swan swims bonnie O. oll.
(Ne 10G, Child 1898, V. 1. P. 1, 131) oK

* % %

Ot dicug codi, Jcug
Ta 6aecamuil Kyneyw,
O mag cobi, mas

Ta 06i douxu xopouui.
LJo cmapwa dou —
Ta sixk memHas Hod,

A menwa 6yna,

Taxk sax pooica ysina.
LJo cmapuyio oou
Ta nixmo He xomis,

A menwyto 0oy
Ta 3aceamas kopono.
(bamamgu 1987, 101)
sk sk sk
Ol orcus-6y6 codi
Bamvko 6azamenvruil,
Ot mas 6iH cobi
i Oouxu pionenvKi.
(bamamu 1987, 100)

* % %

Excrio3umist Ta 3aB’s3ka TEKCTIB MOETUYHO 300paxaloTh “nuiuHyio 6pooy”
MOJIOAIIOT CECTPH, MOSCHIOIOTh MPUYNHY KOH(IIKTY HIJISIXOM MPOTHCTABICHHS
00pa3iB cTapioi i MOJIOAIIOT cecTep Yepes MpsMy BKasiBKy (“Morodwa cecmpa
eapna oyra”, “Menwy modunu, cmapwy — uim’), MeTadopH3alio Haparil
(“Hatimonoowa dyna naiiconoowoio keimkoio” (“The youngest was the sweetest
flowr”), “Ta naiimonoowa byna Haiieapriutoro keimkow” (“And the youngest was
the fairest flouir”), “Haiimonoowa 3 nux otl 6ona 6yna keimkoio” (“The youngest
o them O she was a flower™), nopiusiaust (“Cmapwas douxa — / Ax memnas
niuka, / A menwias oouka — / Ak poacesa keimka”, “Illo cmapwas ooy —/ Ta six
memnas Hoy, / A menwia 6yna, / Tak sax pooca yeina”, “Cmapuia Oyna 4opHA80H0
(noxmypoio), a monoowa 6yna binasoio (capnorw)” (“The old was black and the
young ane fair”), “ Hatimonoowa 6yna nazionoio i eaprnoro, / Konu ecmae na cxooi
30n0mum Onem. / Haiicmapuwa cysopa, sik 3uma xonoouna, / Jlromoto 6yna ii oywa,
a 306niwHicmy oOyna 3yxeanor” (“The youngest was meek, and fair as she may /
Whan she springs in the east wi the gowden day. / The eldest austerne as the
winter cauld, / Ferce was her saul, and her seiming was bauld”).

DONBKIOPHI MPHUIOMH CIOBECHOTO OMHUCY MiJAKPECTIOTh JiBOYY Kpacy
JKepTBU y clieHi ToruieHHs. Y “Oif mManma MaTycsi, Maja 1Bl JIOYKW™ 1€ emiTeT
“son10ma” B “zonoma xoca”, y “OW CBITUB MiCsIb Ta i JIBi 30pi” — MOPIBHSIHHS
“Monoowa cecmpa, six ma 30ps” Ta emitet “ocoema’ B “ocoema koca”, y Ne 10B
i C — emitetn: “monouno-oinra pyxa” (“the milk-white han™), “ninetina pyxa” (“the
lilly hand”), “cman mouxui” (“the middle sma™), “ii npexpacna cnuna” (“her
bonnie / bonny back™). Y OpuTaHCBKi Oanaji crapmia cecTpa Belae MOJOIIIY
MOJIMBUTHUCS, SIK 3aXOTh 0aThKOBI KOpabii: “Bowa e3sna it 3a nineiny pyxy /1
8iosena ii 0o bepeea piku. / Moroowa cmynuna na kamins, / Cmapwa nioitiwna i
wmoexuyna ii. / Boua e3sana 3a cman moukuii / I exunyna ii npexpacuy cnumy y
xeuni” (“She’s taen her by the lilly hand, / And led her down to the river strand. /
The youngest stude upon a stane, / The eldest came and pushed her in. / She took
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her by the middle sma’, / And dashed her bonnie back to the jaw”) (Ne 10C, Child
1898, V. 1. P. 1, 128), B ykpaiHCBKill cecTpH HayTh MOMUBHUTUCS “Ha mopcoKutl
bepeoicok / Ha 3enenuii mopiocox”™, “na uucmyro 600y, / Kompa 3 nac eapmiwia na
NUWHYI0 8p00y”.

VYxpaiHCchki I OpHTaHCBKI OamagW IUIIXOM TpagamiifHOrO HapOCTaHHS Yy
nianorioBiii (opmi mepenarTh 3BepHEHHS MOJOAIIOI CECTPH IO CTAapIIoi TMpo
MOPATYHOK (MPOCUTH MOAATH TH “6Oini pyuxu”, “6inuti niamox”, “3enenuii nac”,
“pyry” (“hand | han™), “pyxasuuxy” (“glove”) um B3sTH “30 dHcOBMY / 30710MY
xocy”; 3a “pyxy” (“hand | han”), “cman” (“middle”), “pyxasuuxy” (“glove /

EEENT3 299 G

gluve”)), mpomosuttii BiAKYIy B cMepTi (Bignae “xopani”, “cmpoi”, “noscox”,
“woskosuii nac”, “nepcmens 3 pyxu’”, “obpyuxy”, “zonomo”; ooiuse “zemni” (“lan
/ land”), “30n0mo” (“goud”), “sonomuu nosacox” (“gouden | gowden girdle”),
“3on0me [ cpibne giano” (gouden / silver fan™), “Binvama / Binni” (“William / Willy
(ie)”), mo “sona cmamne opyacunoio ckeaupa” (“ey shall be the squire’s wife”)
TOIO) Ta BIAMOBIMI-BIIMOBH CTapIIOi CECTPU PATYBATH YW HNpUHAMATH
MOJJApYHKH.

3aranoM, KOMIO3HLIHA CTPYKTypa Ta 3MICTOBE HAIOBHEHHS O3HAYEHOI
CIICHH € JIOCHUTh CXOXXKUMH B YKpaiHCBKHMX 1 OpHTaHCBKHX micHSX. CKaxiMmo,
Gamama “O#f mama Marycs, Majga JABI JOYKH® OOpUBAETHCS Ha HAWBUIIOMY
KyJIBMiHAIIITHOMY "aKopi’, KOJIH cTapIlia cecTpa OOTPYHTOBYE CBiif BUMHOK: “—
Oui naasail, cecmpuyro, 6 XoN00Hil 800I, / bo mu 3asaxcacut meni Monooil. / —
Ot psmyu, cecmpuuxo, 3a 3010my xocy, / Tobi 6 nacopody 3010mo npunowty. / —
He xouy a opamu scoony nacopody, / bo mu nam miwaew y nawomy pooy™
(Pamamm 1987, 103). Ne 10A B ycra crapmoi cecTpu BKIamae (opmyry
HEMOXUTUBOTO: “Oti cecmpo, oul cecmpo, ybozo He 6yoe, / Iloku na oepesi ne
supocmyms i cinw, i siscana kawa” (“O sister, O sister, that may not bee, / Till
salt and oatmeale grow both of a tree””) (Child 1898, V. I. P. I, 126). Y Ne 10B
qutaemo: “Teoi guuinesi woxu i meoe scosme onoccs / [lpupexiu mene na giyne
oigyeanns” (“Your cherry cheeks an your yallow hair / Gars me gae maiden for
evermair”) (Child 1898, V. 1. P. I, 127). Ne 10F nogibHO Tpaktye: “Ile meoi
suwnesi uwoxu i meoi oini epyou, / Ipupexau mene sdoma na dosze 0igy6anus’”
(“It’s thy cherry cheeks and thy white briest bane / Gars me set a maid owre lang
at hame”) (Child 1898, V. 1. P. I, 130).

[IpukmeTtHoO, mo TekcTH OpuraHchkoi micHI Ne 10 Bin3HauaroThcs Oarartoro
(ONBKIOPHOIO IHKPYCTAIli€l0, sKa HE JIMIIE ICKOPYE CIIOBECHY TKaHUHY
SICKpaBUMH OapBaMU, IEMOHCTPYE i7ealbHO-KPACHBY JKIHOYY 30BHIIIHICTB, a i
CIIyTy€e CBOEPITHUM 3acO00M peTapaallii, yBUPa3HIOE, ycyneped 00’ €eKTHBHO-
Oe3cTopoHHIN  MaHepi OamagHOTO  BHKIANy, CyO €KTHBHO-CIIBUYTIUBE
CTaBJICHHS KOJICKTHBHOTO aBTOPA ¥ 1HIVBITya bHOTO BHKOHABIIA JO MOJOJIIOL
CeCTpH, BUKIMKAE JKallb 33 IMOKPHB/DKCHHM MOJIOIMM JKUTTAM. Tak, TiIo
MOTONENBHHUITI, SIKE MOTPAIUIsE A0 rpediri MipolTHuKa, BiH (H0T0 AiTH) TOSTUYHO
yHomiOHIOWTE 10 “pycarku abo nedioku” (“a mermaid or a swan”) (Ne 10B),
“pycanrku abo monouno-oinoi aebioku” (“a mermaid or a milk-white swan’)
(Ne 10C), “6inoi pubunu abo nebioxku” (“a white fish or a swan”) (Ne 101, M),
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“aszana” (“a pheasant cock”, “a pheasant hen’) (Ne 10L).

LikaBo, 0 IepeTBOPEHHS BTOHYJIOI CECTPH Ha Oy JIEOIKY CTaI0 YUIEHIM
motuBoM TicHi “TIpekpacui ne6eni” (““The Bonny Swans”) (ansbom “Macka it
n3epkano”, 1994) y BHUKOHaHHI BiOMOi Cy4acHOT KaHaJChKOI CITIBAaUKH i
mysukanta Jlopin MakkernHiTr (Loreena McKennitt), sxa 3milicHuIa
VIOPSAOKYBaHHSA TpamuIifHOTO OamamgHoro TeKcTy 1 00poOky Memomil
(McKennitt, 1994). CnoBecHy tutomuHy micHi “IIpekpacHi yiebeni” npoHu3ye
OJIVH 13 IBOX HACKPI3HUX pedpeHiB “nededi naugyms mak npexkpacro, ou” (“the
swans swim so bonny 0”), " ApaMaTypriiHO-TeaTpanbHy — 00pa3 0inoi ne6iaxu.
Po3BuBarounm Ta WIICHIIOIOUN ECTCTHYHMI 3apsd, 3aKIaJeHHi Yy TEKCTi,
MYy3UYHUH KO 70 TICHI po3ropTae Tmepea MONIIOM Disjada IOJABIHHY
MeTaMop(o3y: TEpPETBOPCHHS MOTONCIBHUIII Yy INTaxa Ta 4YylecHY apody.
OueBUAHO, IIO TMOIITOBXOM JUIS BI3yalbHOTO BTUIGHHS caMe Takoi
opHiToMopdHOT MeTaMOp(03U MOTIIN CTATH, 30KpeMa i TpauIiiHi MOPiBHIHHS
ta mpuctiBd Ne 10. Acoriamiro MK BTOHYJIOIO CECTPOIO Ta JeOiqKoIo
npocrexyemo y 14 Bapianrax i3 21, a came: “a swan” (Ne 10B, I, M, P), “a white
swan” (Ne 10R), “a milk-white swan” (Ne 10C-H, N, O, Q). Ilpurim,
YOTHPHBIPIIi OKPEMUX BapiaHTIB Iiei HAPOAHOT Oaagu MICTATh OCTAHHI PAAKH-
pebpenn “And the swan swims bonnie O” (Ne 10G, P), “The swan she does swim
bonnie O (Ne 10J).

[TopTpeTHHiA KUBOIMC BTOHYJIOT MOEIHAHO 13 PO3KIIINIO ii HapsaiB: “3a
sonomom i piokicnumu nepaunamu / He 0yno euono ii scoemozo éonoccs. / He
0y10 8UOHO ii cmany monkoeo, / Bo 3onomuit nosic 6ye maxum kpacueum” (“You
could not see her yellow hair, / For gowd and pearls that were sae rare. / You
could na see her middle sma, / Her gowden girdle was sae bra”) (Ne 10C Child
1898, V. L. P. 1, 128). Ne 10B nomnoBHwe: “He pozousumucs ii nanvyie 6inux, /
bo sonomi nepcui 6ynu maxumu geauxumu” (“You coudna see her fingers white,
/ For gouden rings that was sae gryte”) (Child 1898, V. 1. P. 1, 127). Ilikasi
Bapiamii y Nel0D: 5k0OBTi JJOKOHM Ha YOJIi XOBaJH 11 4opHi oui sk Byriuis (“They
could na see her coal-black eyes / For her yellow locks hang oure her brees™)
(Child 1898, V. 1. P. I, 129) i NelOF: axyparni cpiObHi Tydui npuxoByBaiu ii
cTonu, Oe3miu cTpivok xoBanu ii mkipy (“/ wad he saw na a bit o her feet, / Her
silver slippers were made so neat. /I wad he saw na a bit o her skin, / For ribbons
there was mony a ane”) (Child 1898, V. 1. P. I, 130).

Tako’k OpHUTAHCBKI TICHI TPO CYMEPHHUITBO CeCTep MIUIBHO HacHYeHI
noctiiaumu  emiteramu: 1) “bonny / bonnie” 'y “the bonny mill-dams”
(“manvosnuui epeoni), “bonnie back” (“npexpacna cnuna™), “bonnie fiddle”
(“npexpacna cxpunka”), “bonny breast-bone” (“npexpacnui epyou’), “bonnie
yallow hair” (“npexpacue scosme sonoces”), “Our father s ships sail bonnilie”
(“Kopabni nawozo 6amera naueyms kpacugo”), “The swan she does swim
bonnie O” (“Jlebioka max npexpacuno nause, o’); 2) “fair* — “sister fair*
(“cecmpa eapua®), “fair maid” (“eapua dieuuna’), “skin sae fair’ (“wxipa maxa
oinsea”), “the fairest flower” (“naiicapniwa xeimxa™), “a fiddler fair”
(“ckpunane ecapnuir”); 3) “gay” — “gay gold ring” (“sacxkpasuil 30n0mui
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nepcmens”), “gay gold chain” (“sackpasuii 3onomuil ranyiodicox”™); 4) “lilly” —
“the lilly hand” (“nineuna pyxa’), “lilly feet” (“ninetini cmonu™); 5) “white” —
“thy white briest bane” (“meoi 6ini epyou”), “her fingers sae white” (“ii nanvyi
maxi 6ini”), “a white swan” (“6ina ne6ioxa’), “a white fish” (“0ina puouna’); 6)
“milk-white” — “the milk-white han” (“monounobina pyxa’), “a milk-white swan”
(“monounobina nebioka™); 7) “sweet” — “sweet William” (“munuii Binvam™), “my
William, sweet and true” (‘“mit Binvsm, munutl i 6i0danuil’”), “the sweetest flowr”
(“naiiconoowa keimra™), “sweet Isabel” (“muna [3a6env™), “sweit sister” (“muna
cecmpa’), “sweit sang the birdis” (“‘conooko cnisaiu nmawxu’), “the sweet pale
face” (“mune onide obruuun™); 8) “cherry” —“cherry cheeks” (“euwnesi ujoxu’);
9) “yellow” — “yellow hair” (“ocoeme eonoccs™), “yellow locks” (“ocoemi
aokonu”); 10) “false” — “false Helen” (“eiponomna €nena”) tomo. OTxe,
OpHuTaHCbKa 0aaza € CBOEPLAHUM yCIaBICHHAM KiHOUO1 BpOAU. 3arajaoM, Taka
MaHepa BHKJIaJy BIATBOPIOE POMAaHTHYHY Ta Ka3KoBy CIIPSIMOBAHICTb
OpUTAHCHKOT CEPETHBOBIYHOT OaNlajM, Ha BIIMIHY BiJl peaiCTHYHOT JJOMIHAHTH
YKpaiHChKOi 0aj1a{HOT MiCEHHOCTI.

M. KorrobuHebka y po3sifni “Cnenudika 6amanu ykpaiHCbKMX pOMaHTHKIB”
Bi3HAUMIa, MO “B HApOAHIA Oanaai dYacTi €IeMEHTH TyMopy, MOOYyTOBOTO
anexnora” (Komrobunceka 1961, 275). Cmpapai, Ha mpoTuBary TpariqHoMy
¢iHamy HaBemeHWX Oajaq MpPO CYNEPHHITBO B KOXaHHI JUIT OKPEMHX
YCHOMOETUYHMX B3IPIIiB 3 IUKIY MPO NUTIO0 1 BIHYaHHS CIOXKeTHOTO THITy I — O-
1: "XuBuif Mpeup’ mpuTaMaHHEe TYMOPHCTHYHE 3a0apBlEeHHS, IIACIUBA
pO3B’s3Ka. AHAJI3yI04M MOETUKY yKpaiHchkoi HaponHoi micHi, O. Jleit 3BepHYB
yBary Ha To#l Qakt, mo micHsa “O# ympy s, Math, gepe3 equnyo” (I — O-1) €
“KIIACHYHUM 3pa3koM” aMeOeHHO-KyMYJISITUBHOI KOMITO3MIIIT, sika “0COOJIMBO
BIaCTHBA TYMOPHCTHYHHMM ITICHSIM, pO3PaXOBaHMM Ha KOMIYHY DPO3PSIKY
MOYYTTiB, HATPOMAPKCHUX B MPOLECI MOBUIBHOTO MEpeiKy MOCTYNOBHX Miif
repost” (Heit 1978, 83, 84).

®. Yaiinn, po3nsaaarodn OputaHchKy Oamamy Ne 25: “Benuki Howi Oins Tina
Bimmi” (“Willie’s Lyke-Wake”), mucaB mpo 3Ha4YHY MOIIMPEHICTH MOTHBY
ylaBaHOi cMepTi “dKk 3aco0y 3aBOIOBaHHS COPOM A3IHBOI JAiBUMHU B
eBporneiichkiit 6anaaHiil miceHHOCTi. OfHAaK OLIBIIO0 MOMYIAPHICTIO, 32 CIOBAMU
BYEHOTO, KOPHUCTYEThCs Oanana Ne 96: “Becennit sictpyd” (“The Gay Goshawk™),
KOJIM “‘cama TepOoiHs BIAETHCS J0 IBOTO CII0c00y, MO0 BTEKTH 3-TIiJI KOHTPOIIIO
cBoei poquan” (Child 1898, V. II. P. II, 247). 3ranyrouu npo “myxe Beceny i
YyJOBY MiBACHHOEBPOIICHCHKY Oanany, y sKii MiCIs HU3KHM HEBIAIHUX CIPOO
KOXaHHH 0CsTae yCIHiXy 3aBASKH XUTPOIIaM yraBaHoi cmepti”, @. Haiinx Taxox
TIEPETIOBIB MaIAPChKUH, iTanifichkuii i cmoBeHcrkuil BinnoBigankn (Child 1898,
V. II. P. 11, 249-250). 11i nepuneTii ny>ke OJIU3BKO CTOSTH 10 YKPATHCHKHUX Oasaj
mpo xuBoro mepus’ (I — O-1).

VY 6anani “Jlo3Bonb MeHi, Matu, kpuHUIo komartu” (I — O-1) posramyxkena
cucreMa CTPO(IYHHX TIOBTOPIB CKJIQNAETHCS B CHHTAKCHUHY CTPYKTYpY
‘cumiuioka’. CruteTiHHS aHadop Ta emiop, MOBTOPH CIIOBOCIIONYYEHb Ha
MOYATKy Ta HANPHKIHII BIPUIOBUX PSAIKIB y HEPIIUX YOTHPHOX CTpodax
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(“Zlozsonb meni, mamu”, “Yu nputidyme diguama”, “Ou npuiiuiiu disuama”, “A
Mo Oiguuny He nycmuna mamu’) CTBOPIOIOTH KOMITO3UIIMHUI KapKac ITiCHI,
YBHPA3HIOKOTH OCTHYHE MOBJICHHSI 1 HECYTh Ba)KJIMBE CMHCIIOBE HABAHTAKCHHSL.
3BopynutuBi MpoxaHHS cuHA A0 Marepi (“[oszeonv mewi, mamu, KpuHuyo
xonamu”, “J{o36016 meni, mamu, yepkgy 30ydyeamu’, “/lozeony meni, mamu,
Kopumy 30yoyeamu’”, “/lozeonv meni, mamu, na 1asyi aexcamu’) BAOYTOBYIOTh
OasajiHy MOIEBICTb.

Hianor matepi 3 cuHoM y “/103BOJIb MEHI, MaTH, KPUHHUIIKO KOTIATH ™, @ TAKOXK
iHmUX OaJagHUX BapiaHTaX KUBOTO MepIS  BHCTYHAae ‘‘€IEMEHTOM
JpaMaTH3alii KO)KHOTO eMi30/y, HaJa€ IMiCHI BHYTPINIHBOI crieHiuHoCTI” (et
1978, 84). Ochb 3aB’sI3kM IHIIUX IICEHHUX BapiaHTIB, KOJH IOHAK y CKPYTI
3BEPTAETHCS 10 HCHBKU:

—O1l ympy s, mamu, yepe3 €OuHylo, —Oll yMpy 5, MAMKO, YMPY, 8HCe HCUB
Yepes counyro 00uKy 6006UHYIO. He 6yoy
—He emupail, cunouxy, oam s mu Yepesz me Onenvua — cyciocbkoe
DPAOOUKY: digua.
30y0yii cu KpuHuyKy ta 6 c8oim —He emupaii, Isanyio, 36y0yii cu
CaoouKxy. MIAUHOUOK:
Bci dieouxu nputioyms 3ummy 600y byoymo diexu imu 0o mauna monomu,
opamu, Ta i oieua Onenvua — uei 20
Ol i nputioe mas 004Kka 6008UHASL. nycmums Mamu.

(bamamm 1987, 407) (banagu 1987, 411)

Ha BinmMiHy BiJl HaBeJCHHX HAIlIOHAJBHUX CIOXKETIB 13 MOTHBAMHU KOTIAHHS
KPHHUII, TOOYI0BY LIEPKBH, KOPYMH 1 MJIMHA, JeKaHHS Ha naBii, y Ne 25A (B,
C): “Benuki Houi Oing Tina Bimmi” mMaTé oapasy paguTbh CHHOBI BAATUCS A0
“xumpowig”. Tak, y Ne 25B umraemo: “Ou Binni, miti cumny, s Hasyy mebe
xumpouwis, / Ak yto eapny diguuny 3eabumu. / “3aniamu 20108HOMY NAUAMAIO
epom, / I nexaii 6in cnosicmums npo eeauxi Houi 6ins meoeo mina” (“O Willie, my
son, I'll learn you a wile, / How this fair maid ye may beguile. / ‘Ye'll gie the
principal bellman a groat, / And ye’ll gar him cry your dead lyke-wake ) (Child
1898, V. II. P. II, 251). Martu Bimti TpHBOXHUTBCS IIONO TYHIEBHOTO CTAaHY
pinHoro cuna (Bapiantu B, C, D) Ta nae fiomy mopasu (A-C) mumie B 3a4nHi MiCHI.

OO6pa3z Marepi Bimirpae BaXJIWBY pOJIb y 3a4MHi, 3aB’s3Ili, PO3rOpPTaHHI
CIOXKETY, MOACKYAH — Y KIiHI[IBII POCTYAIOBAHUX YKPAaTHCHKUX Oalia Impo MUT0
i BimganHs (I — O-1). TyT eMoOUifHO-3BOPYNUINBHII AialOT HEHBKH 3 CHHOM
BHCTYIIA€ HACKPIZHUM KOMIIO3HIIIHHUM 3aco00M MOOYIOBH OanagHuX ITiCEHb
“J103BONIb MEHI, MaTH, KpUHUIO Konatn”, “O# yMpy s, MaTu, 4epe3 €IuHy”,
“Oit ympy 51, MaMKo, yMpy, BKe KuB He Oyny”, “Oif ympy xk 00 s, MaTu, J1a i He
xUB ke A Oygy”. B ykpaiHCBKMX TICHSX uepe3 NHTaHHA—BIAMOBIAl
BHMAaJILOBYETHCS 0COONMBA ITOBAra CHHA 70 MaTepi, OIika ¥ MIKITyBaHHSI HEHBKH,
KOTpa JIOTIOMAarae CHHOBI y JOCATHEHHI MeTH. “Teruie modyBaHHS 10 POIAMHH,
0COOJIMBO K 3BEJIMYAHHS MAaTepHHOI JIIOOOBI, — C& TAKOXK JIy)KEe 3aMiTHa puca B
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JIFONOBIH Toe3il cXigHOeBpomechknX HapomiB”, — koHcTaryBaB ®. Komecca y
crarti “IIpo Bary HayKOBHX JOCTIIIB Haj ycHOO cioBecHIicTIO” (1922) (Komecca
1970, 21).

Oco0NMBOIO  Kpacor Bi3BHAYAETHCS CIIOBHEHE HDKHOCTI Ta JH00O0BI
rOJIOCIHHSI-3BEPHEHHSI TepOiHi /10 Ko3adeHbKa y “/103BOJIb MEeHi, MaTH, KPUHHUIIIO
xomaty”’. JliB4MHa 3rajtye PO BUMHKN MHJIOTO i IMECTIANBO HAHU3Y€E IMEHHHUKH —
YaCTUHH TiNa “migicku”, “pyuxu”, “6piexu”, “eyoxu”, “oui”, a TaKoX Ni€CIIBHI

CLINNT3 CLINNT3 9 < 99 <

puMu “xoounu”, “nocunu”, “mopeany”, “yinyeanu”, “saenixanu’:

— Ouye drc mii HIdICKU 00 MeHe X0OUu,

Oye o1c mii’ pyuxu 20CmuHYi HOCUU,

Oye oic mii' Opiexku Ha mene mMopeanu,

Oye o1c mii' 2ybKku Mene yinysanu.

Oye oic mii' 2yoKu Mene Yinyeanu, e

Oye orc mii oui mene s3aenixkanu (banagu 1987, 408-409).

Ionii B ykpaiHChKHX Oanagax BinOyBaroThCS cepel OiTOro AHSA 1 KUBHUH
MpeIh’ 3BEPTAETHCS 0 MaTepi Ta TPOMAIH 3 MPOXAaHHIM OAPYKUTH iX:

Ou nputiwuna Onenka, Ha KONiHYsL Mepuux nioxonugcs, 3a wuio

enana, 6XONUBCH.

Isanxo ca cxonue ma Onenky xonus:  —Cnasa, crasa 6oey, edice 6y0y
—Ou mu, mamxo 1t 006pi 100U, MEeHe — JICEHUBCSL.

ne xoeatume, Jlaownyii, mamu, wy6y, tioe 0ouka 0o
Ott 6u mene 3 Onenxkos HasiKu w00y,

36IHYaUme. He nnemu einouxa, 60 i He meos

(bamamu 1987, 411) Oouxa.
A 6oice mas cnasa no écim ceimi
cmana,
Ot wo sHcusa iz mepmeum Ha
pywnuuox cmana (banamu 1987, 413).

HesBakatoun Ha Omaranus B Ne 25B “Oui ne saiimaii mene, O, ne 3aiimail
MeHe, xoua 6 yro e€ouny Hiu, / I daii meni nimu 0000My OIGUUHOIO MAKOIO JiC
sacnow” (“O spare me, O spare me, but this single night, / And let me gang hame
a maiden sae bright”) Bini TBepio cTOITh Ha CBOEMY: “Hasimb saxkbu ycs meos
poouna 3ibpanacs 6ins nokois, / He 6yoews mu 6invute 0iguunoio scooHoi 200unu’
(“Tho all your kin were about your bower, / Ye shall not be a maiden ae single
hour”) (Child 1898, V. II. P. I, 251). 3peruroro Binni Bianpasise 10J0My CBOIO
KOXaHY “‘00pyarcernoro eazimuoro dcinkorw” (“a wedded wife with child”) (Ne 25A,
B) i3 “secenum xoneoem” (“a merry convoy”) —y CynpoBOAl KOHS 1 XJTOMYMKA-
ciayru (Ne 25B, C).

I'epoins Oamamm Ne 96E: “Becenmii sicTpy0”, OTpHMaBIIM 3BICTKY BiJ
KOXaHOT0 4epe3 aHTPOIMOMOP(HOro MEPHATOrO MOCIAHI — SICTPYOa, KUl BMie
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TOBOPHTH, TIepeqae HUM, o0 ii MUt “eunixaeg csiu eecinonuti x1i6 /| Ta eapus
csil gecinbruil env, | I s 3ycmpiny tioeo y yepxei Mapii / Il]e 3a 0o62o 0o moeo,
sik 6in nouepcmsic” (“bake his bridal bread | And brew his bridal ale, | And I sall
meet him at Mary’s kirk, / Lang, lang ere it be stale”) (Child 1898, V. II. P. I,
364). IlpuxmerHo, mo y “Off ymMpy x 00 s, MaTH, Aa i He XKWUB ke g Oymy”
“Bacunv-Bacuruna” — “omeybka Oumuna”, OXKWBIIHN, TAaKOXK BEJIUTH TOTYBATH
Hamoi JJIs CIPaBISIHHS BecUUIs: “—[ omyi, mamu, medy, y0osuny 0ouky éeoy! /
Tomyii, mamu, nusa, yoosuna douka muna, / A édosuna oouxa muna! ” (banagu
1987, 410).

Y matoun, mo 3HAXOAUTECS TIPH CMEPTi, TepoiHsa OpuTaHchkoi Oamaan Ne 96E
3BEpPTAETHCS 3 MPOXAaHHSAM JI0 cBOro Oarbka: “/fo I[llomnanoii iobme mene
xoponumu” (“In Scotland gar bury me”). Ilicns Toro, sk TepoiHs BHIMIA
CHofiltHe y cBoeMy Oyayapi “I 6zidoro, 6nidoto cmana ii pojcesa woxa, / HAxka
mana maxuu sickpasuil xonip” (“And pale, pale grew her rosy cheek, / That was
sae bright of blee”) (Child 1898, V. II. P. 11, 364), ponuHa BUKOHYE ii OakaHHSI.
Slkmo B OputaHchkiit O6amami (Ne 96A-E, G) kMmiTimBa repoiHs pajie CBOIi
mepeMosi i BigmpaBise ciMoX OpaTiB I0J0OMY, TO YKpaiHChKi Oamagu >KUBHUIH
Mpelb 3aBepIIyIOThCS ILTFOOOM, IMUPOIO PATICTIO 32 MOEJHAHHS JIBOX
3aKOXaHUX cepjelb. TyT sICKpaBO YBHPA3HIOOTHCS [UIAKTHYHI HACTAaHOBM
YKpaiHCBKOI MICEHHOCTI, 30KpeMa CyBOpi MOpajibHi 3BHYAl OO JOULTIOOHUX
CTOCYHKIB MDK MOJIOJJIIO, IIAHOOJIHMBE CTABJICHHS JO TPOMAaiH W POAMHH, Ha
BiIMiHy Bim aBaHTiOpHOCTI (Ne 25, Ne 96) Ta meBHOi BITBHOCTI y CTaT€BUX
CTOCYHKAX y PO3IJIAHYTUX OpHTaHCHKHX Oamanax (Ne 25).

VY mincyMKy aHaii3 i 3icTaBIeHHS YKpaTHCHKHUX Ta OPUTAHCHKUX (hOTBKIOPHUX
Oanaj mpo KOXaHHs W JONUTIOOHI B3aEMHHHU CBITYUTH MPO OKPEMI THIOJIOTIUHI
MEPeryK: MK IMKJIAMU Ta CIOKCTHUMH THIIAMH 000X (DOJIBKIOPHHX CHUCTEM.
30KkpeMa CHOpiTHEHUMH Ha PIBHI MPOBITHUX MOTHUBIB il 00pa3iB-NEpCOHAKIB,
Komro3unii € ykpaincski 6amaan I — C-5: "crapmra cectpa TOMHUTS i3 3a3POIIIB i
peBHOMIIB Mosonty (8 BapianTiB) Ta OputaHchki Ne 10: “JIBi cectpu” (““The Twa
Sisters™) (21); I — O-1: “xJjonens NPUKUAAETHCS MEpIEeM, 100 MaTH KOXaHOT
Jlo3BoJIMIIA i MITH 70 EpKBH, J¢ BiH 1 Oepe 3 Hero nutto6” (7) ta Ne 25: “Benuki
Houi Oinst Tinma Bimmi” (“Willie’s Lyke-Wake”) (4), Ne 96: “Becenuii sictpy6”
(“The Gay Goshawk”) (7).

Bamagni micHI TpO CYNMEpHUNTBO CECTEp IEMOHCTPYIOTH CIIIIbHI TOYKH
IOTUKY y OadeHHi JKIHOYOI BPOAM YKPAiHCHKMM Ta OpHUTaHCHKHM HApOIHHM
TBOPIIEM IIISIXOM 3aCTOCYBaHHS CXOKHX XYHOXKHIX 3aco0iB. [lepemorcim, me
MeTtadopuuHe ymnoaiOHeHHs MeHmoi cectpu a0 “xgimxu’; “flower” (“flowr”,
“flouir”) Ta emiter “ocoemuil” 'y “ocoema xoca’; “yellow” — “yellow hair”
(“orcosme onoces™), “yellow locks” (“orcoemi nokonu™).

HamionanpHa caMOOYTHICTh YKpaiHChKUX Oanaz npo nuiod i BinyanHs (I — O-
1), a came “rerne mouyBanusa~ (. Komecca) HEHbKM 70 0Ji CHHA, 0COOIMBA
moBara JIOpOCJIOro CHHA IO MaTepi Ta IIaHa 0 TPOMaja, YUCTOTa CTOCYHKIB i
mMpa pagicTh 3a TOEJTHAHHA JBOX CEpleIlb KOHTPACTYE 3 aBaHTIOPHICTIO i
MEBHOIO BUIBHICTIO JOIUTFOOHHX CTOCYHKiB y Ne 25: “Benuki Houi Oins Tina
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Bimmi”?, Ne 96: “Becennit sctpy6”. I'iMH kiHOYiH Kpaci cIiBaroTh OpHTaHCHKI
Gamamu Ne 10: “JIBi cectpu”. IXHIO CBOEPIIHICTH MPOCTEXYEMO B KOHKPETHO-
4y TTEBIN Bi3yauizalii Ta GpoibKIOpHiil ecTeTH3allil i1eanbHOT0 00pa3y BPOAIHBOT
XKIHKA d9epe3 0araTcTBO TPAAWIIHHOTO YCHOTIOSTUYHOTO MEKOPY Ta IIUTBHY
HACHYCHICTh XY/0XHBOI TPOMIKOI0, 3MAIOBAHHS PO3KOII HAPSIB U JeTajbHe
BHOYIOBYBaHHSA-BHOKPEMIIEHHS MIKpooOpa3iB-yacTWH JXiHOWOro Tinma: “hand”
“pyxa”), “middle” (“cman™), “back” (“cnuna”), “cheeks” (“woxu™), “hair”
(“6onoces), “briest bane” (“epyou”), “fingers” (“nanvyi), “coal-black eyes”
(“yopni ax eyeinna oui”), “feet” (“cmonu”), “skin” (“wxipa”). “TlomiTHa nuTOMa
Bara 3all03MYEHUX CIOKETIB y OamamHiii ckapOHUI yKpaiHChKOTO HapOIy
CBITYUTH SK MPO HOTro 0AaraToOBIKOBI MDKETHIYHI KOHTAKTH, TaK 1 MPO IIUPOTY
cycrinpHO-ecTeTnyHuX iHTepecis” (Meit 1986, 44).
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JITEPATYPO3HABUI ITOIIIYKH O. BUIEIIBKOTI'O

B KOHTEKCTI PO3BUTKY YKPAIHCHKOI'O ®OPMAJII3MY
Temsana Kosanenxo

(Yxpaina)

Cmamms npucesuena posenady rimepamypo3nagiozo 0opooky O. Bineyvkozo
Y 36’A3KY 3 OUCKYPCOM YKpaincbkoeo gopmanizmy. 3pobienuil 8UCHOBOK NpO
cyeonocHicms yKpainceko2o gopmanizmy i waykoseux nouykie O. Bineyvkoeo 6
npazHenHi KOHCMPYKMugHo2o nepeocmuciens meopii O. Ilomebni, opeaniunomy
NPUUHAMMI  COYI0N020-TIMePamypHoi NpodbIeMamuKky ma CnpIMOSaHOCMI Ha
curmes O0CHIOHUYBKUX MEMOOON021I.

Knrouosi crosa: popmanizm, peyenmusna kpumuka, coyiono2ivHuti Memoo.

A. BIELETSKI’S LITERARY THEORIES IN THE CONTEXT
OF THE DEVELOPMENT OF UKRAINIAN FORMALISM
Tetjana Kovalenko

The article is devoted to exploring the connection between O. Bieletski’s
literary theories and discource on Ukrainian Formalism. The article
demonstrates that that Ukrainian Formalism and O. Bieletski’s theories share
common features. Their strategies for the constructive reanalysis of O. Potebnia’s
theory are similar, based on an acceptance of sociological-literary problematics
and metodological synthesis task orientation.

Key words: Formalism, Reader-response criticism, Sociologocal method.

Mepmra nonoBuaa XX CT. — HAI3BUYAWHO TUTITHU 1 HEOHO3HAYHUIA MIEPiof B
icTopii pO3BUTKY BITYM3HAHOI HAyKH TpO  JHTeparypy, M[O3HAYCHHH
CHIBICHYBaHHSIM  PIi3HOBEKTOPHHX METOMOJOTIH 1 cTpaTerii BHBUCHHA
JiTepaTypHuX TBOpiB. JliTepaTypo3HaBui Teopii O3HAYEHOTO Iepiomy dYacTo
MOCTAaBaJM  IHTErPAJbHOIO YACTHHOI CHHTETHYHHX HAYKOBO-MUCTEIBKHX
JUCKYPCIB, pi3HI MPOMO3HLIi 11010 BUBYEHHSI 1 PO3BUTKY JITEPaTypU yTBOPIOBAIU
CKJIQJIHMH KOHIJIOMEpPAT, CUHTETUYHI JIUCKYPCH MEPETUHAINCS 1 TOEHYBAINCS,
TOMY BHOKPEMHTH JUI1 JOCHDKEHHS SKYCh UiTKy 1 ONHO3HAYHY
JiTepaTypo3HaBuy KOy ab0 Tedito JOBOJI CKIaHO. 3BaKAIOUH Ha crerudiky
KyJIBTYpHOI CHTYyallii, IpPHUITyCKaEMO, IO NUIAX METONOJNOrIUHOI cenapamii
3arajioM OyJe HeNpOAYKTHBHHUM, OCKUIBKH B IIPOLEC] IITYYHOTO BiTOKPEMIICHHS
TEOpil, KOHIIEMIIiH, MPOMO3UIIIH BTPATATECS IiHHI I PO3yMiHHSA X crierudiku
3B’S3KH MK PI3HUMH METOHOJIOTISIMH, TeJiIMH, THCKypCaMH.

IMpr posmisiai ¢opmanizMy, OTHOTO 3 HAWMPOAYKTUBHIIIMX CHHTECTHYHHX
muckypciB XX CT., B yKpaiHChKOMY KOHTEKCTi, 3 HAIIOl TOYKH 30py, HE TaK
BaXKJIUBO BIIJITUTH MOTO BiJ iHIIKX ‘13MiB’, SIK MOOAUYUTH HOTO CYTOJIOCHICTD i
MOB’S3aHICT 13 CHHXPOHHHMH JAWCKypcaMH (3BHYATHO, YCBITOMITIOIOYH
crierudiKy KOKHOT0). 3pOOUTH 116 MOXKHA IIJISIXOM MPOCTEKEHHS Mmapaieiei Mix
3acagaMu Gopmali3mMy SK LUTICHOTO TUCKYpPCY 3 IHIIUMH JITEpaTypO3HABUUMHU
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